	CONTRACT
№ PD-___-2021
Tashkent dated___________________
The Company "___________" (___________), hereinafter referred to as the "SUPPLIER", represented ___________ _______________, acting under the Statute, on the one side, and Joint-Stock Company "Uzbekistan Airways", (Uzbekistan) hereinafter referred to as the "BUYER", represented by Chairman of the Board Maxkamov I. R., acting under the Statute, from the other side, concluded the present contract on the following:

1. SUBJECT OF CONTRACT.

1.1 The Supplier agrees to sell goods and the Buyer agrees to purchase goods (Goods) as per as the terms of the Present Contract.
1.2. The subject of delivery is the product by name, quantity, price, and HS code specified in the Specification (Appendix №1), which is an integral part of this Contract. 
2. BASIC TERMS AND DELIVERY SCHEDULE.

2.1. The goods must be delivered to the Buyer within period specified in Specification No. 1 from the date of signature moment and of its registration in prescribed manner of the Republic of Uzbekistan.
2.2 The date of delivery of the goods is the date of transfer of the goods to the cargo-agent.
2.3. Goods are delivered on term FCA – airport New-York or any other airport in accordance with the flight schedule JSC “Uzbekistan Airways” (in compliance with “INCOTERMS-2010”).

2.4. The Supplier should provide the Buyer with the following document in an obligatory manner:
-           AWB;
-
Invoice;

-
packing list;

-
EASA Form 1, or FAA 8310 certificate, or MFG COC (original certificate of manufacturer) in a state of New Surplus.

- copy CCD.
Original Invoice will be shipped separately in Agreed form.
2.5. The Supplier will notify the Buyer by email in writing that goods are ready for shipment within four calendar days before the shipping time. The Supplier also will notify the Buyer in writing of forwarding the goods to the Buyers address within four calendar days from the day of consignment.
3. QUALITY OF GOODS.
3.1. Quality and completeness of the snipping goods should be in compliance with established state standards and meet the manufacturer requirements.

3.2. The Supplier quality confirmation is the quality certificate EASA Form 1, or FAA 8310 certificate, or MFG COC (original certificate of manufacturer) in a state of New Surplus.

3.3. Agreements on detailed specification, additional quality requirements and completeness not stipulated in items 3.1., 3.2. of the Present Contract are concluded in separate order and specified in the Specification, which is an integral part of this Contract.
4. PACKING AND MARKING.

4.1. The package in which goods are shipped, must conform to established standards or specifications and provide, subject to the proper handling of cargo, safety of products during loading, transportation by all modes of transport, taking into account trans-shipment, as well as to protect the goods from atmospheric influences. The cost of packing is included in the cost of goods.

4.2. Marking should contain the following information:

- contract №;

- sender;

- receiver;

- gross and net weight;

- package number;

- top-bottom (when required);

- Moisture protection.

4.3. Package is not returnable; the packing is included into the price of goods. 

5. WARRANTY PERIOD.

5.1. All warranties for the supplied goods provided by the repair organization to the Supplier will be transferred to the Buyer.
5.2. In a case delivered goods have revealed defects; Buyer will have to give a written notice of such defect within 35 (thirty-five) calendar days after Customs registration of received Goods to Supplier. Supplier provides replacement or repair of defective goods free of charge and cover all expenses for goods redelivery including Buyer shipping cost to Supplier facility, according to 9.4.

5.3. Supplier is not responsible on the warranty in case of proving that defect is the result of improper use of the goods.

5.4. The Supplier's warranty for the "product" is 12 (twenty) months from the date of delivery of the "product".
6. PRICE AND VALUE OF THE CONTRACT.
6.1. The Buyer will pay for the Suppliers shipped goods as per terms of the agreed prices in the Appendix №1, which is enclosed to the Present Contract. 
6.2. The total contract amount is _________ USD $ (__________________) without VAT.

7. PROCEDURE OF SETTLEMENT.

7.1. Payment is made within 20 (twenty) banking days in accordance Invoice from the date of customs clearance of goods.

7.2. Payment currency is US Dollars. 
7.3. All payments for delivered goods are executed to the Supplier’s account through direct bank transfer order.
7.4. All banking expenses in the country of the Buyer are borne by the buyer, all banking expenses outside the Buyer's country, including commissions of correspondent banks, are borne by the Supplier.

7.5. The date of payment is the date the funds are debited from the Buyer's bank account.
7.6. All taxes, customs duties and other fees associated with the conclusion and implementation of this Contract, valid in the territory of the Supplier, shall be paid by the Supplier, in the territory of the Buyer paid by the Buyer.

8. HANDING AND ACCEPTANCE OF GOODS.
8.1. Goods are considered to be handed the Supplier and by the accepted Buyer:

a) Quality is as EASA Form 1, or FAA 8130 certificate, or MFG COC (original certificate of manufacturer) or in a state of New Surplus.

b) quantity of packages and weight – as per invoice or acceptance act;

c) the quantity of goods – as packing lists.

8.2. In case of quality and quantity discrepancies of goods to the accompanying documents and terms of the present Contacts, the Buyer has the right to claim to the Supplier during 10 calendar days,

9. CLAIMS AND THE ORDER OF THEIR CONSIDERATION.
9.1. Claims regarding quantity and quality may be applied to the Supplier a case of their fail during 10 calendar days from the date of the shipment of goods to the territory of the Republic of Uzbekistan, as well as in case of goods defect or inapplicableness to the Contract terms during the warranty period.

9.2. Maintenance and support of the claim should be validated by an act of reclamation, if necessary, drawn up with the participation of competent, disinterested organization.

9.3. The Supplier should consider received claim in 10 (ten) calendar days starting from the date of its receipt. 

9.4. As per the Buyer the Supplier is obliged either to eliminate rejected goods or to change them for the perfect quality goods in 30 (thirty) calendar days, and to deliver failing quantity of goods during from the date of claim receipt on terms of CPT-Tashkent.
9.5. The Supplier will pay all transport and other charges concerning replacing of defected goods or its additional supply 

10. THE RESPONSIBILITY OF THE PARTIES.

10.1. In case of out-of-sequence delivery, incomplete delivery of the goods the Supplier will pay 0,4 % penalty per each day of delinquency, but not more than 10 % off the price out of sequence delivery goods.

10.2. In case of out-of-sequence execution of the payment obligations the Buyer will pay 0,4 %  penalty off the unpaid sum per each day of delinquency, but not more than 10 % off the out of sequence sum.

10.3. For the baseless denial of payment for goods the Buyer will pay 15% penalty to the Supplier off the denied sum.

10.4. For the supply of substandard products, the Supplier will pay a penalty for 15% of the amount of the product of inadequate quality.

10.5. The Supplier is not responsible for the defects caused by Buyer’s failure to comply with the technical manual.

10.6. Penalty payment will not release from fulfilling the Contract obligation.

11. DISPUTE SOLVING.

11.1 All disputes between the parties that may arise out of this Contract or in connection with it, for which an agreement was not reached, are subject to consideration under the current legislation in the arbitration (Economic) court of the country of the Claimant in accordance with the Rules on the conduct of cases in the said court, the decisions are Binding on both sides.

11.2. The parts determine that all possible claims under the Contract would be examined by Parts within 30 calendar days from the moment of getting the claims.

12. CHANGING THE TERMS OF THE CONTRACT.

12.1. Appendixes, Specifications, Additions and amendments to the present Contract are valid only if they are made in written and signed by authorized persons of both Parties and it’s are integral parts of given Contract.

12.2. The Parties agreed that the faxed or                 e-mailed documents (specifications, Supplements, Additions, amendments and letters) to the present Contract shall be valid and will have legal power if they don’t contradict the country’s legislation of both Parties and must be exchanged to the original in 20 (twenty) calendar days.

13. CONTRACT VALIDITY.
13.1. This contract comes into force from the date of signature moment and of its registration in the prescribed manner in the Republic of Uzbekistan and acts until December 31th 2022.

13.2 The present Contract is made in two copies, in English and Russian ones. Both copies of this Contract have an equal legal effect.

13.3. Contract received by e-mail or facsimile shall be the same as a paper document and has the same legal force.

14. FORCE MAJEUR.

14.1. The Parties are released of responsibilities in case of partial or complete non-performance of any of its obligations, if the non- performance results from Force major which have arisen the conclusion of the present Contract.

14.2. In this case, the parties within 5 (five) calendar days shall notify partners; they are negotiating a contract for a period of deferment of the elimination of these circumstances or drafting amendments to the present Contract.

14.3. In case of Force major lasting for more than 6 (six) months, the Parties will choose the alternative versions or can cancel the present Contract by mutual agreement.

14.4. The evidence of Force major is a confirmation note by the authorized Structures.

14.5. The debtor, Being in delinquency has not right to refer to Force major began in the delinquency period.

15. SPECIAL CONDITIONS.

15.1. The Parties acknowledge and confirm that each of them pursues a policy of zero tolerance for bribery and corruption, which implies a complete prohibition of corrupt practices and payments for assistance or payments, the purpose of which is to simplify formalities in connection with economic activities, to ensure a faster solution to certain other questions. The parties are guided in their activities by applicable law, policies, and procedures developed on its basis aimed at combating bribery and commercial bribery.

The Parties ensure the observance of confidentiality (commercial secrets) of information under this agreement, and confirms the inadmissibility of providing information under this agreement to third parties without the written consent of the Parties. In addition, the Contractor undertakes not to allow the transfer of personal data of the Customer's employees to third parties without the written consent of the Customer.

16. MISCELLANEOUS.

16.1. The customs clearance is to be done by the Buyer in accordance with regulations fixed within the Republic of Uzbekistan, and all the expenses for customs clearance carried out on the territory of the Buyer are on Buyer’s account.

16.2. After signing the present Contract all previous negotiations and correspondences pertaining to it becomes invalid.

16.3. International rules «INCOTERMS -2010» and civil law norms of Republic of Uzbekistan and Republic of Turkey should be applied to interpreting the present Contract.

16.4. In the event of a change in the legal address or bank details, the Parties are required to notify each other in 5 days.
17. Reference and addresses of the parties.
17.1. Supplier’s Bank details:
«____________________»

Beneficiary: _______________
Beneficiary's address: ___________
IBAN (USD): ____________
Bank: ________________
Bank address: ____________________
SWIFT: ________________
Correspondent banks details for payments in USD:

Bank: ________________
SWIFT: ________________
17.2. Buyer’s Bank details:
JSC "UZBEKISTAN AIRWAYS"
VAT #: 306 628 114
Account: 2021 0840 9051 1530 7005
Bank: Central operation branch of joint-stock company National Bank for Foreign Economic Activity of the Republic of Uzbekistan.
Bank address: 101, Amir Temur str. Tashkent, 100084 Republic of Uzbekistan.
SWIFT: NBFAUZ2X
Bank code: 00882
17.3. Address of Supplier:

________________

VAT number:  ________________
Address: ________________

Post address: ________________
E-mail: ________________ 

17.4. Address of Buyer
JSC "UZBEKISTAN AIRWAYS"
100060, avenue Amir Temur 41, Tashkent сity, Republic of Uzbekistan.

Теl. (99871) 255-71-49, 255-05-51.

Fax. (99871) 255-35-24.
e-mail: Javokhir.nazarov@uzairways.com

Consignee: JSC "UZBEKISTAN AIRWAYS"

(Procurement Department)
100060, avenue Amir Temur 41, Tashkent сity, Republic of Uzbekistan.

Supplier: 
Поставщик: 
________________

________________:

_________________ ________________

	Контракт
 № PD-____-2021
г. Ташкент        от _____________________
Компания "_______________", (______________), именуемая в дальнейшем "Поставщик", в лице _____________ _________________, действующего на основании Устава, с одной стороны, и Акционерное Общество "Uzbekistan Airways", (Узбекистан), именуемое в дальнейшем "Покупатель", в лице Председателя Правления Maxkamova I. R., действующего на основании Устава, с другой стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем:
1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА.

1.1. Поставщик обязуется продать, поставить и передать в собственность Покупателя товар, а Покупатель обязуется принять товар и оплатить на условиях настоящего Контракта.
1.2. Предметом поставки является товар, по наименованию, количеству, цене и коду ТН ВЭД, указанным в Спецификации (Приложение №1), которая является неотъемлемой частью настоящего Контракта. 
2. БАЗИСНЫЕ УСЛОВИЯ И СРОКИ ПОСТАВКИ ТОВАРА.

2.1. Товар должен быть поставлен Покупателю в течение периода, указанного в Спецификации №1, с момента подписания и регистрации в установленном порядке Республики Узбекистан. 
2.2. Датой поставки товара считается дата передачи товара карго-агенту.

2.3. Товар поставляется на условиях                      FCA-аэропорт Нью-Йорк или любой другой аэропорт, в соответствии с лётным расписанием АО "Uzbekistan Airways" (в соответствие "ИНКОТЕРМС-2010").
2.4. Поставщик в обязательном порядке предоставляет Покупателю следующие документы:

      -   авианакладная;

      -   инвойс;

      -   упаковочный лист;

      -  сертификат ЕASA Form 1, или FAA 8310, или MFG COC (оригинальный сертификат производителя) в состоянии New Surplus.

- копию ГТД.

Оригинал инвойса будет направляться отдельно в согласованной форме.

2.5. Поставщик уведомляет по электронной почте Покупателя о том, что товар готов к отгрузке в течение 4 календарных дней до момента отправки. Также Поставщик уведомляет в письменном виде Покупателя об отправке товара в адрес последнего в течение 4 календарных дней со дня отправки товара.
3. КАЧЕСТВО ПРОДУКЦИИ. 
3.1. Качество и комплектность поставляемого товара должны соответствовать установленным государственным стандартам и условиям заводов-производителей.

3.2. Подтверждением качества со стороны Поставщика является сертификат EASA Form 1, или FAA 8310, или MFG COC (оригинальный сертификат производителя) в состоянии New Surplus.

3.3. Согласование между сторонами уточненных характеристик и дополнительных требований по качеству и комплектности, не предусмотренных п.п. 3.1, 3.2 настоящего Контракта, производится сторонами в отдельном порядке и указывается в Спецификации, являющейся неотъемлемой частью настоящего Контракта.

4. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА.
4.1. Упаковка, в которой отгружается товар, должна соответствовать установленным стандартам или техническим условиям и обеспечивать, при условии надлежащего обращения с грузом, сохранность продукции при погрузке, транспортировке всеми видами транспорта с учетом перевалок, а также предохранять товар от атмосферных влияний. Стоимость упаковки включена в стоимость товара.

4.2. Маркировка товара должна содержать следующую информацию:

- № контракта;

- отправитель;

- получатель;

- вес брутто и нетто;

- номер места;

- верх-низ (при необходимости);

- защита от влаги.

4.3. Тара является невозвратной, стоимость тары включена в цену товара. 

5. ГАРАНТИЙНЫЙ СРОК.

5.1. Все гарантии на поставляемый товар, предоставленные ремонтной организацией Поставщику, будут переданы Покупателю.

5.2. В случае если поставленный «товар» будет иметь выявленный дефект, Покупатель должен направить Поставщику письменное уведомление об этом в течение 35 (тридцати пяти) календарных дней после таможенной очистки поступившего «товара». Поставщик производит замену или ремонт дефектного «товара» за свой счет и оплачивает его доставку от и до Покупателя, согласно п.9.4.

5.3. Поставщик не несет ответственности по гарантии, если будет доказано, что дефект возник по причине неправильной эксплуатации товара. 

5.4. Гарантия Поставщика на «товар» составляет 12 (двенадцати) месяцев с даты поставки «товара». 
6. ЦЕНА И СУММА КОНТРАКТА.
6.1. Покупатель оплачивает поставленный Поставщиком товар по ценам, оговоренным в Приложении №1, которое прилагается к настоящему Контракту. 

6.2. Общая сумма контракта составляет                    __________ Долларов США (_____________), без НДС.

7. ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ.

7.1. Оплата производится на основании выставленного счета в течение 20 банковских дней с даты оформления товара в таможенный режим «Свободное обращение» (Им-40).
7.2. Валюта платежа: Доллар США.
7.3. Все платежи за поставленный товар производятся на расчётный счёт Поставщика прямым банковским переводом.
7.4. Все банковские расходы в стране покупателя несет Покупатель, все банковские расходы за пределами страны Покупателя, в том числе комиссии банков-корреспондентов, несет Продавец.
7.5. Датой проведения оплаты считается дата списания денежных средств с расчетного счета Покупателя.
7.6. Все налоги, таможенные пошлины и другие сборы, связанные с заключением и выполнением настоящего Контракта, действующего на территории Продавца, оплачивается Продавцом, на территории Покупателя оплачивается Покупателем.

8. СДАЧА И ПРИЁМКА ТОВАРА.
8.1. Товар считается сданным Поставщиком и принятым Покупателем:

а) по качеству согласно сертификату качества EASA Form 1, или FAA 8130 сертификат, или MFG COC (оригинальный сертификат производителя) или в состоянии New Surplus.
b) по количеству мест и весу – согласно товарно-транспортным документам или акту приёмки-передачи;
c) по количеству изделий – согласно упаковочным листам.

8.2. В случае несоответствия качества, количества товара сопроводительным документам и условиям настоящего Контракта, Покупатель имеет право в течении 10 календарных дней заявить Поставщику рекламацию.

9. РЕКЛАМАЦИИ И ПОРЯДОК ИХ РАССМОТРЕНИЯ.

9.1. Рекламации в отношении качества и количества, в случае недостачи, могут быть заявлены Покупателем Поставщику в течение 10 календарных дней от даты поставки товара на территорию Республики Узбекистан, а также, если в течение гарантийного срока продукция окажется дефектной или несоответствующей условиям Контракта.

9.2. Содержание и обоснование рекламации должно быть подтверждено рекламационным актом, составленным, при необходимости, с участием компетентной, незаинтересованной организации.

9.3. Поставщик обязан рассмотреть полученную рекламацию в течение 10 (десяти) календарных дней, считая с даты ее получения. 
9.4. По требованию Покупателя Поставщик обязан устранить, а в случае необходимости заменить забракованный товар товаром надлежащего качества в течении 30 (тридцати) календарных дней и недостающее количество в течении 30 (тридцати) календарных дней с момента принятия рекламации на условиях CPT-Ташкент.

9.5. Все транспортные расходы, связанные с заменой дефектного товара или его допоставкой, оплачиваются Поставщиком. 

10. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН.
10.1. В случае несвоевременной поставки, недопоставки товара Поставщик уплачивает пеню в размере 0,4% за каждый день просрочки, но не более 10% от стоимости не поставленного в срок товара.

10.2. В случае несвоевременного выполнения платёжных обязательств Покупатель уплачивает пеню в размере 0,4% от неоплаченной суммы за каждый день просрочки, но не более 10% суммы неоплаченного платежа.

10.3. За необоснованный отказ от оплаты товара Покупатель уплачивает Поставщику штраф в размере 15% от суммы отказа.

10.4. За поставку некачественной продукции Поставщик уплачивает штраф в размере 15% от суммы продукции несоответствующего качества.

10.5. Поставщик не несет ответственность за дефекты, вызванные несоблюдением Покупателем требований технической и эксплуатационной документации.
10.6. Уплата штрафа не освобождает стороны от выполнения контрактных обязательств.
11. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ.

11.1. Все споры между сторонами, которые могут возникнуть из настоящего Контракта или в связи с ним, по которым не было достигнуто соглашение, подлежат рассмотрению по действующему законодательству в арбитражном (Экономическом) суде страны Истца в соответствии с Правилами о производстве дел в указанном суде, решения являются обязательными для обеих сторон.
11.2. Стороны устанавливают, что все возможные претензии по настоящему Контракту должны быть рассмотрены в течение 30 календарных дней с момента получения претензий.

12. ИЗМЕНЕНИЕ УСЛОВИЙ КОНТРАКТА.

12.1. Приложения, Спецификации, Дополнения и любые изменения к настоящему Контракту действительны только в том случае, когда выполнены письменно и подписаны уполномоченными представителями обеих сторон, и являются неотъемлемой частью данного Контракта.

12.2. Стороны установили, что документы по настоящему Контракту (Спецификации, Приложения, Дополнения, изменения, письма и т.д.), переданные посредством факсимильной связи или по электронной почте, действительны и будут иметь юридическую силу, при условии, если это не противоречит законодательству стран участников настоящего Контракта с последующей заменой на оригинал в течение 20 (двадцати) календарных дней.

13. СРОК ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА.

13.1. Настоящий Контракт вступает в силу с момента его подписания и регистрации в установленном порядке Республики Узбекистан и действует до 31 декабря 2022 года.

13.2
Настоящий Контракт составлен в двух экземплярах, на английском и русском языках. Каждый экземпляр настоящего Контракта имеет одинаковую юридическую силу.
13.3. Контракт, полученный по электронной почте или факсу, должен быть таким же, как бумажный документ, и имеет такую ​​же юридическую силу.

14. ФОРС-МАЖОР.

14.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по Контракту, если это неисполнение явилось следствием непреодолимой силы, возникшей после подписания Контракта.

14.2. В этом случае стороны в течение 5 (пяти) календарных дней извещают партнёров, ими ведутся переговоры по отсрочке Контракта на срок ликвидации этих обстоятельств или составлению дополнений к настоящему Контракту.

14.3. Если указанные обстоятельства продолжаются более 6 (шести) месяцев, стороны выбирают альтернативные варианты или могут расторгнуть настоящий Контракт по соглашению сторон.

14.4. Свидетельством, подтверждающим наступление форс-мажорных обстоятельств, считается справка, выданная уполномоченным органом.

14.5. Должник, находящийся в просрочке, не вправе ссылаться на обстоятельства непреодолимой силы, наступившей в период просрочки.

15. ОСОБЫЕ УСЛОВИЯ.

15.1. Стороны признают и подтверждают, что каждая из них проводит политику полной нетерпимости к взяточничеству и коррупции, предполагающую полный запрет коррупционных действий и совершения выплат за содействие или выплат, целью которых является упрощение формальностей в связи с хозяйственной деятельностью, обеспечение более быстрого решения тех или иных вопросов. Стороны руководствуются в своей деятельности применимым законодательством и разработанными на его основе политиками, и процедурами, направленными на борьбу со взяточничеством и коммерческим подкупом. 

Стороны обеспечивают соблюдение конфиденциальность (коммерческой тайны) информации по настоящему договору, и подтверждает о недопустимости представлении информации по данному договору третьим лицам без письменного согласия Сторон. Кроме того, Исполнитель обязуется не допустит передачи персональных данных работников Заказчика третьим лицам без письменного согласия Заказчика.
16. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ.

16.1. Таможенная очистка производится Покупателем на основании правил, установленных на территории Республики Узбекистан, и все расходы, связанные с таможенной очисткой, выполняемые на территории Покупателя, оплачиваются Покупателем.

16.2. После подписания настоящего Контракта все предыдущие переговоры и переписка по нему теряют силу.

16.3. При толковании настоящего Контракта применяют международные правила "ИНКОТЕРМС-2010" и нормы гражданского законодательства Республики Узбекистан и _______. 

16.4. В случае изменения юридического адреса или банковских реквизитов стороны обязаны уведомить об этом друг друга в 5-дневный срок.
17. Адреса и реквизиты сторон.
17.1. Банковские реквизиты Поставщика:
«_____________»
Beneficiary: _____________
Beneficiary's address: __________
IBAN (USD): ________________
Bank: __________
Bank address: ________________
SWIFT: ________________
Correspondent banks details for payments in USD:

Bank: ________________

SWIFT: ________________
17.2. Банковские реквизиты Покупателя:
АО "UZBEKISTAN AIRWAYS" 

ИНН: 306 628 114

Р/С 2021 0840 9051 1530 7005
Банк: ЦОФ АО Национального банка внешнеэкономической деятельности Республики Узбекистан.
Адрес банка: 100084, г. Ташкент ул. Амира Темура 101.
SWIFT CODE: NBFAUZ2X
МФО 00882
17.3. Адрес Поставщика: 
________________

VAT number:  ________________
Address: ________________

Post address: ________________
E-mail: ________________ 

17.4. Адрес Покупателя
АО "Uzbekistan Airways"
Узбекистан, 100060, г. Ташкент, проспект Амира Темура, 41.
Тел. (99871) 255-71-49, 255-05-51.
Факс. (99871) 255-35-24.
Эл. адрес: Javokhir.nazarov@uzairways.com
Грузополучатель: АО "Uzbekistan Airways"

(Департамент Закупок)
Узбекистан, 100060, г. Ташкент, проспект Амира Темура, 41.
Buyer:

Покупатель:

Председателя Правления 
АО "Uzbekistan Airways"
____________________ Maxkamov I. R.
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   Спецификация №1
to the Contract № PD-____-2021 dated_____________                                                                       к контракту № PD-____-2021 от_______________      
	№ S.№
	Наименование
Description
	Шифр
Part №
	Ед. изм.
Unit meas.
	Кол-во
Q-ty
	Цена за ед. в дол.США, без НДС.
Unit price $ USA,

without VAT
	Сумма в дол. США, без НДС.
Total in $ USA, without VAT
	Состояние товара
Conditions
	Код ТН ВЭД

Code
	Срок доставки
Delivery terms

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	1
	
	
	EA
	
	
	
	NEW
	
	

	Всего: _________Долларов США, без учета НДС.


ИТОГО: ________Долларов США                                                                                                                          GRAND TOTAL: _______ US Dollars 

Цена на условиях: FCA-Airport New-York или любой другой аэропорт в соответствии с лётным расписанием АО "Uzbekistan Airways" (в соответствии «Инкотермс-2010»).

Поставщик/SUPPLIER:                                                                                                                       Покупатель/ Buyer:
________________

   










 
                             Председатель Правления 
________________



 






                
    


    АО «Uzbekistan Airways»









  

    

________________ ________________ 








_____________ Maxkamov I. R.

